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	ХАЙФА ДИРАНИД ТОХИОЛДСОН ЯВДАЛ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БАН НУТГИЙН МАРТА (арабын өгүүллэгүүд)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2026 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ХАЙФА ДИРАНИД ТОХИОЛДСОН ЯВДАЛ

	Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Хайфа Дирани бол гучин таван настай, сайхан гоолиг хүзүүтэй, булцгар гартай, чийрэг булчинтай бүсгүй юм. Тэрээр нас залуу, нүд сэргэлэн, эрүү дээрээ жижиг хонхорхойтой бөгөөд, танан цагаан шүдээ яралзуулан ямагт инээмсэглэнэ. Түүний Хайфа1 хэмээх сайхан нэр нь ливанчуудын ах дүү нүүдэлчин арабчуудаас авсан нэр юм. Тэр нэр Хайфад үнэхээр зохижээ.

	Ливанчуудын нэр гайхалтай сайхан! Энд нэг бүсгүй хүүхдүүдээ «Хайфа, Саад, А-сад, Диргам!» гэж арабаар дуудахад тэнд бас нэг бүсгүй «Хөөе Башир руказ, Игнатус, Анвар!» гэхчлэн хэзээний танил сайхан нэрээр дуудна. Тэдгээр нэрийг сонсоход Ливаны түүх, феодалын, шүтлэгт бага туркийн хувьсгал, тэдний үндсэн хуулийг дээдэлж бахадсан Ливан улс санагдана.

	Харин гадаадынхан бол тариачид хүүхдүүдээ хойд, урд ливаны аялгаар Эдмон, Роберт, Виктор гэж дуудахыг сонсоод гайхах биз ээ. Тэгэхэд тэдэнд энэ бол цагаачлал, Европынхны нөлөө ойрх Дорнодын эрэг нутагт ихэдсэнээс болсон юм хэмээн тайлбарлана. Гэтэл хүүгээ Франклин гэж нэрлэсэн цагаачныг бол юу гэх вэ?

	За өөр юм руу хадуураад яах вэ. Олон эзэгтэйд зарцлагдан их сургуулийн хавьд ажиллаж байхдаа Дирия буюу Дирани нэртэй болсон Хайфагийн тухай ярьсан нь дээр. Хайфа нэг газраас нөгөөд шилжихдээ гол нь туйлбартай, дахин хэлэхэд туйлбартай байхыг л шаарддаг эзэгтэй нартаа муу гэгдэж адлуулсангүй. Эзэгтэй нар Дираниг тун зоримог, их ажилсаг, эцэж цуцдаггүй, цэвэр ариун бүсгүй хэмээн, «манайхныг Дирани л авч яваа юм» хэмээн магтаж зарцлахыг хичээнэ.

	Хөөрхий Хайфа! Эзэгтэй нар түүнийг яагаад байж суух газраа олж яддагийг, тэр чийрэг, эцэж цуцахыг үл мэдэх бүсгүйн зүрх сэтгэл уй зовлонд автан үймэрч шаналдгийн учрыг мэддэг ч болоосой. Түүнд үйл зовлонгоо умартдаг өдөр гэж байсангүй. Тэрээр тийнхүү жил, сарыг өнгөрөөнө. Хайфа Бейрут дахь эздийнхээ өргөөнөөс сэтгэл санаа нь зовж шимшрэн тосгон дахь муу овоохойдоо харина. Тэр тэндээ очин сүйрч баларсан амьдралаа бодон зоргоор уйлаад дахин хот руу явна.

	Хайфа хэдэн сар болоод мэдээ сураг дуулдаж магадгүй гэж горьдон дахин тосгондоо очно. Тэр харь газраас ямар нэг хүн ир ээ болов уу, ахлагч шейхийнд захидал ирээд байгаа юм болов уу? гэж бодно. Тийнхүү өдөр хоног, он жил өнгөрөх авч Хайфа хэрхэх учраа ололгүй цөхөрнө.

	Хөөрхий бүсгүйн сэтгэл зүтгэлт эмэгтэйн уйтгарт амьдрал гэгч мөн хэцүүеэ!

	Үгээгүй хөөрхий бүсгүйчүүдийн сэтгэл зүрх гэгч шилтгээнд залардаг эмэгтэйчүүдийнхтэй нэг адил дурлаж, гансарч, зовж тэмүүлж, уйлж гасалдаг ажээ. Тэдний адил эмгэнэлт хувь зохиолд унах боловч олны сонирхлыг үл татах ба удалгүй мартагдана. Ядуу бүсгүйчүүл үүгээрээ дээд зиндааны бүсгүйчүүлээс давуу байж магадгүй юм. Яагаад гэвэл ямар нэг хатагтайн сүйрч баларсан амьдрал нь, дээдсийн хүрээлэнгийн үдэш орой цугларахдаа амны зугаа болгон эмгэнэлт хувь заяаг нь нарийн ширийн төнхөн хэлэлцэж, ханатал дооглож тохуурхаад тэрхүү хэл амны нь бай болсон үйлт бүсгүйд ихэмсгээр өчүүхэн төдий тал өгдөг билээ. Дүрсгүй жаалууд үйлт сохруудын таягийг булаан авч хугалаад хөл доор нь хаяж даажигнадаг.

	Хайфа бичиг үсэг мэддэггүй. Уй гашуугаа сүржин гоё ярьж, урнаар дүрслэн өгүүлж үл чадна. Сэтгэл зүрхийг догдлуулсан, тэмцэл хямралыг өгүүлсэн орчин үеийн романаас амьдралыг уншсан бус биеэр туулсан билээ. Хайфа боловсролгүй боловч өөрийнхөө ганцаардал, уй зовлон, дотно хүнээ гэсэн мөрөөдөл, хүүхэдтэй болох гэсэн чин хүслээ сэтгэл уярам илэрхийлж чадна. Тэрээр өөрийн муу овоохойд өөдтэй гал, хайрлан энхрийлэх нөхөр, хамгаалагчийн дэмжлэг, хөөрхөн охин, бяцхан ач наргүйгээр яаж өтлөх вэ хэмээн айна. Хайфа эздийнхээ хүүхдүүдэд хурдан дасаж, дотносон тэднийг таалан энхрийлж, байшингийн хавьд шулганах цовоо дууг нь сонсон баярлана. Хүүхдүүд орой хичээлээ хийхэд өрөөнд нь орж дэргэд нь суун урт ноосон ороолт нэхнэ.

	Тэгэхэд хүүхдүүд хичээлээ хийхээ түр завсарлан «Хайфа, үлгэр ярьж өгөөч» гэнэ.

	Хайфа ороолт нэхэхээ больж, зальт Хасан, долоон эмгэн болон дөчин хулгайч, Султаны охины тухай үлгэр ярьж өгнө.

	Нэг удаа эзэгтэй Хайфаг,

	— Хайфа, чи надад юм ярьж өгөхгүй юу гэхэд тэр,

	— Хатагтай, би юун тухай ярих вэ? гэв.

	— Хайфа чи өөрийнхөө тухай ярь л даа ... Би чамайг уй зовлонгоосоо ангижрахад чинь тусалж магадгүй.

	Хайфа урьдын адил инээмсэглэж, өнгөрсөн үе, Бейрутэд ажиллаж байсан, ээжийгээ нас барахад гэртээ харьсан, тосгоны ахлагч Бутрус ибн-Ханнатай танилцсан, түүний Хайфад дурлаж гэрлэх гэж махарсан, төрөл төрөгсөд, хамаг ургийнхан нь уурсаж хилэгнэсэн тухай өгүүлэв. Бутрус гэрийнх нь гадуур үргэлж холхидог байсан тухай инээмсэглэн ярьж, түүний уулынхны дуулдаг дуртай дууг дурсав. Тэр дуунд Бутрусийн Хайфад илчлэхийг хүссэн бүхнийг дуулдаг ажээ.

	Бутрус бичиг үсэг мэддэггүй байсан боловч тэр хоёр бие биесээ ойлгож цөхдөггүй байжээ. Хэрэв ханан дээр нэг чагт зурсан байвал Хайфа булгийн дэргэд, хоёр бол талхны газрын хавьд, гурав бол сүмийн хажууд уулзах ёстой байжээ.

	Хайфа тэр тухайгаа дурсахдаа сэтгэл нь сэргэж, нүд нь гялалзан эрүүн дээрх хонхорхой нь хотойж, гэр дүүрэн тачигнатал хөхөрнө.

	Хожим нь Бутрус гэрээсээ оргож Хайфаг саргүй, харанхуй шөнө босгуулахаар дөрвөн нөхрөө явуулсан боловч сүмд мөргүүлэн гэрлэхийг лам зөвшөөрсөнгүй. Тосгоныхон хоёр хуваагдаж зарим нь тэр хоёрыг гэрлүүлэх гэхэд зарим нь эсэргүүцжээ.

	Харин уг хэрэгт хамба ламтан оролцсоны ачаар Хайфагийн талынхан дийлжээ.

	— Бутрус чамд тэгтлээ дурласан хэр нь чамайг яагаад хаясан юм бэ?

	— Бидэнд амьдрах газар олдоогүй юм. Бутрусийг эцэг нь занаж зүхээд болоогүй юм. Тэгээд бид хоёр манай аавынд суух болсон. Гэвч нөхрийн маань төрөл садан надад хонзогнон, Бутрусд амар заяа үзүүлэлгүй Америкт явахыг ятгажээ. Тэд надаас хонзонгоо авах гэжээ. Бас нөхөр маань ажилгүй байсан учир их уцаарладаг болов. Тэгээд намайг хүүтэй минь орхиж явахдаа Америкт очингуутаа надад замын зардлын мөнгө илгээнэ гэж бурхандаа тангараглан амласан юм.

	Хайфагийн дуу тасалдаж, хоёр хацрыг нь даган алгуур урсах бөөн нулимсаа алчуурынхаа сэжүүрээр арчив.

	— Бутрусийн маань ажил эхэндээ бүтэхгүй, би тосгондоо хүлээхээр үлдэж айлуудад зарцлагдан угааж арчих, талх барих ажил хийж байлаа. Нэг үе торгоны үйлдвэрт ажиллаж байгаад дараа нь хүр хорхой цуглуулдаг болов. Тэгтэл удалгүй дайн болж би Бутрусийн төрөл садантай эвлэрэв. Би хүүгээ тэднийд орхиод Хауран руу явсан юм. Хауранд айлын зарц болж олсон хамаг мөнгөө хүүг минь хооллож хувцаслаг гэж нөхрийнхөө төрөл төрөгсдөд илгээдэг болов. Гэтэл тэд мөнгийг маань өөрсдөө цөлбөчхөөд хүүг минь өлсгөж алсан юм.

	Хайфагийн уруул чичирч, зовлонтойёо амьсгалан нулимс нь хацрыг нь даган урсахад,

	— Тэнгэр минь, би гагцхүү Бутрустайгаа уулзаж, үйл зовлонгоо яриад үхвэл болох нь тэр. Надад өөр юу ч хэрэггүй гэв.

	— Хайфа, чи яагаад нөхрийнхөө хойноос яваагүй юм бэ?

	— Намайг явах гэх бүрд Бутрусаас захиа ирээд удахгүй өөрөө очно гэдэг байсан. Тэр очсон орноосоо хоёр жилийн өмнө бүр цаашаа хуурай газраар хорь хонож хүрдэг газар луу явчихсан. Тэгээд захидал илгээхээ бүр больсон.

	— Хайфа, чи минь уйлаад яах вэ?

	— Би яаж уйлахгүй байх вэ? Уйлахгүй байж яаж чадах вэ, Бутрусийг гэсэн миний хайр үхэн үхтэл маань хувирахгүй. Ингэж зовлонд унагаад орхиж явахаас нь өмнө үхсэн бол дээр байж дээ.

	Өнгөрсөн онд цагаачлалаас эргэж ирсэн нэг хүнээс Хайфагийн нөхрийн тухай асуухад тэр Бутрус аль эрт гэрлэсэн, одоо олон хүүхэдтэй болсон хэмээжээ.

	Харин Хайфа урьдын адил эрчимтэй, итгэлтэй, үнэнч шударгаар өрөөл бусдад зарцлагдана. Тэр орой болгон Есүсийн өмнө сөхрөн, гэнэн хонгор үрийнхээ хойноос мөргөнө. Тэр гартаа эрих барин нөхрөө эргэж ирээсэй гэж хэд дахин мөргөхийн хамт Есүстээ нэг, ариун францискд, эх дагинад тус бүр хоёр мөргөнө.

	Хайфа шөнө дүлээр гүнээ санаа алдан, гасалж эзэгтэйгээ үе үе сэрээнэ. 

	Эзэгтэй нь Хайфагийн ор луу хүрч очин түүнийг сэрээж,

	— Хайфа, Хайфа, охин минь яагаа вэ? гэнэ.

	Хамаг айлыг авч явдаг чийрэг эмэгтэй Хайфа хар нүдээ нээж, урт задгай үсээ хүчтэй гараараа гэдрэг болгоод,

	— Хатагтай зүгээр, зүгээр. Би жаахан ядарчээ... гэнэ.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БАН НУТГИЙН МАРТА (арабын өгүүллэгүүд) номын ОРШИЛ

	Дэлхийд 80 гаруй сая араб байдаг бөгөөд тэдгээр нь Өмнөд Ази, Хойд болон Зүүн Хойд Африк, Арабын хойгт голлон амьдардаг ажээ.

	Арабчуудын ихэнх нь Египет, Алжир, Ирак, Ливан, Ливи, Кувейт, Марокко, Саудын арав, Сири, Судан, Сомали, Тунис зэрэг оронд оршин суудаг юм.

	Арабын орнууд нь утга зохиолын түүний дотор аман зохиолын баялаг өв уламжлалтай бөгөөд үлгэр домог, зүйр цэцэн үг, яруу найраг дээр үеэс эхлэн их хөгжин өргөн дэлгэрчээ.

	Харин орчин үеийн утга зохиолд чухал байр эзэлдэг өгүүллэг нэлээд хожуу XIX зууны хоёрдугаар хагаст бий болжээ.

	Арабын өгүүллэгийг араб дахины сонгодог зохиол Европын орнуудын болон оросын зохиолчдын өгүүллэгийн нөлөөгөөр үүсэж хөгжсөн гэж үздэг юм.

	Арабын өгүүллэгийг үүсгэн хөгжүүлэхэд Египетийн зохиолч ах дүү Теймур, Ливаны зохиолч Амин Рейхани, Жубран Халиль Жубран, Михаил Нуайме нарын зэрэг олон мастер их хувь нэмэр оруулжээ.

	Арабын өгүүллэгүүд нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн харгис этгээдүүдийн эсрэг арабын ард түмний хийж байгаа шударга тэмцэл, хүн амын өргөн давхаргыг хамардаг тариачид, ажилчид, зарц нарын амьдралыг тод томруун харуулдаг юм.

	Арабын өгүүллэгүүдийн нэг онцлог нь нийгмийн тэгш бус явдал, олон жилийн уламжлалт хоцрогдсон ёс суртахуун, зан заншил, ялангуяа бүсгүйчүүдийн эрх мэдэлгүй байдал, тэдгээрийн бэрх амьдрал шударга тэмцлийг өргөн дэлгэр үзүүлдэгт оршино.

	Арабын өгүүллэгүүдийг тэмцэл, уянгыг чадамгай хослуулдаг онцлогтой гэж үздэг ажээ.

	Арабын утга зохиолын үндэслэгчийн нэг Жубран Халиль Жубраны зохиол «Бан нутгийн Марта» хэмээх өгүүллэгээр нэрлэсэн энэхүү номд Арабын арван дөрвөн орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 42 зохиолчийн 40 гаруй өгүүллэгийг оруулав.

	 

	Б. Энэбиш
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